
AD 2.LFKZ
AD LFKZ 01 AD LFKZ 02



17
00

2200

27
00

la Vie Folle

en Trévie

Pratz
Tré la Croix

Bellevue

le Monnet

  Lavans
lès St Claude Lison

le  Fourger

le Chênet

St. Lupicin

Bienne

005°  47'005°  46'

46°
23'

46°
24'

LONS LE SAUNIER

325° 21 NM

OYO
NNAX 

21
4°

 8 
NM

(D) PAS 116.6

324°16 NM

ANNEMASSE
120° 24 NM

(D) SPR 113.9

260° 28 NM
T

T

T

T

T

T
T

T
T

T
T T

T T
T

T T

T T

T T

T T

T T

AM
U 11

6.3
  0

38
° 3

0 N
M

BELLEGARDE

176° 16 N
M

BELLEGARDE

176° 16 N
M

Obstacle 3639

129° 3 NM

PONTA
RLIE

R

03
7°

 39
 N

M

0 500 m

2575 1820

1656

Hangar
2017

2050

22
5°

23
05

33 AGL

88 AGL

33 AGL

33 AGL

2129

1919
1942

1302

1919

2804

20962696

2804

1979

2050

2247 1909

1778

500 AAL

DEP

6492

SERVICE
DE L'INFORMATION
AERONAUTIQUE

APP : NIL

TWR : NIL

ATTERRISSAGE  A VUE
Visual landing
Non WGS-84
ALT en ft
ALT AD : 2051 (72 hPa)

01 SAINT CLAUDE PRATZ LFKZ

LAT : 46 23 20 N
LONG : 005 46 20 E

DEC : 1°W (95)

01 03 22

©SIA

Aides lumineuses : NIL Lighting aids : NIL

QFU Dimensions
Dimension

Nature
Surface

Résistance
Strength

TODA ASDA LDA

NIL
500

500
NIL

045
225

RWY

05
23

500 x 60 Non revêtue
Unpaved

- 500
NIL

Usage restreint
Restricted use

AMDT 04/01  CHG : NIL.
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Consignes particulières / Particular instructions

Informations diverses / Miscellaneous

1 - Situation : 7 km W de Saint-Claude (39 - JURA).

2 - ATS : NIL.

3 - VFR de nuit : NIL.

4 - Gestionnaire : ACB.

5 - District Aéronautique : BOURGOGNE FRANCHE COMTÉ.

6 - BDP/BIA : BRIA de rattachement : BALE (voir GEN).

7 - RSFTA : NIL.

8 - MET : VFR : voir GEN VAC
IFR : voir GEN IAC
STATION : NIL.

9 - Douanes : NIL.

10 - AVT : NIL.

11 - SSIS : extincteurs portatifs.

12 - Hangars pour aéronefs de passage : possible.

13 - Réparations : NIL.

14 - ACB : de Saint-Claude  ☎ 03 84 42 83 42.

Aérodrome à caractéristiques spéciales réservé
aux pilotes autorisés. Les pilotes d’avions et de pla-
neurs à dispositif d’envol incorporé devront
répondre à l’une des conditions suivantes :
- totaliser plus de 200 heures de vol et avoir 

effectué au moins trois atterrissages et trois
décollages avec un instructeur connaissant le
site, avec un test en vol qui sera consigné sur le
carnet de vol.

- être titulaire de la qualification montagne.
L’aérodrome est utilisable sans restriction par les
HEL et les ULM.
Atterrissages RWY 05 et décollages RWY 23 interdits.
Vols interdits par vents traversiers supérieurs à 12 kt.
Activité de voltige N° 6492 : SR-SS 1500 ft AAL/5250 ft
dans une aire de 2000 x 60 m sur autorisation du
président de l’ACB.
AD situé dans le SIV de GENEVE.

Airfield with special characteristics reserved for
authorized pilots. Pilots of aircraft and powered gli-
ders should meet one of the following conditions :

- having a total of more than 200 hours of flight and
having performed at least three landings and
three take-offs with an instructor who is familiar
with the site, followed by a test mentioned on the
log-book.

- holding a license for mountain flights.
The airfield is usable without restriction for HEL
and ULM.
Landing RWY 05 and take-off RWY 23 prohibited.
Flights prohibited if cross wind more than 12 kt.
Aerobatics NR 6492 : SR-SS 1500 ft AAL/ 5250 ft
within an area of 200 x 60 m on clearance of the
ACB authority.
AD located within GENEVA FIS.☛


